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The Meaning and Etymology of the Word iTtflfl in the Old 
Testament. — By Dr. Karl J. Grimm, Johns Hopkins 
University, Baltimore, Md. 

The Hebrew word H'tS'lfl, although found only in twelve 
passages of the Old Testament, is interpreted by the various 
translators and commentators in more than a dozen different 
ways. In Job 6, 13, for instance, the Authorized Version, fol- 
lowing the Targum, translates it, 'wisdom.' The Septuagint 
renders it by fiorjOeui, 'help,' while the Peshita has Jj-o'os f 
' redemption and the Vulgate, ' necessarii meV Luther translates 
'ability' (VermOgen); Schultens ' solida ratio '/ J. D. Michaelis 
'solatium''; de Wette, Hirzel, Stickel, Vaihinger, Hahn, Studer, 
Reuss, 'deliverance' (Hettung); Ewald, Schlottmann, Ftirst, and 
Volck, ' welfare, salvation ' (Heil). Welte, Siegfried-Stade, and 
Dillmann explain it to mean ' wise or reasonable counsel ' (weiser 
Hath, vernunftiger Rath). Franz Delitzsch renders it, ' stabil- 
ity' (JBestand) ; similarly Duhm in his commentary on Job (in 
Marti). Hengstenberg regards 'insight' (Einsicht) as the only 
proper rendering of the word. Matthes translates it ' guidance ' 
( Geleit) ; Merx, ' being, essence ' ( Wesenhaftes) ; Hitzig, ' health ' 
( Gesundheit) ; the Revised Version, ' effectual working' ; Georg 
Hoffmann and Baethgen, 'expedient' (Ausweg); Bickell, 'hope' 
(Hoffnung); Kautzsch, and Duhm, 'hold' {Malt); Budde, ' hap- 
piness' (Gluck); Gesenius-Buhl, 'help' (Hilfe). 1 

A careful examination of the passages where fTE'in occurs, 
appears to show, however, that the original signification of the 

1 Cf . Schultens, Liber Jobi, 1737 ; J. D. Michaelis, Supplementorum ad 
Lexica Hebr. Pars iv, Gott., 1787, pp. 1167 f.; de Wette, Heilige Schrift, 
3 d ed., 1839; Hirzel, Hiob erhlart, 1839; Stickel, D. Buck Hiob, 1843; 
Vaihinger t D. Buch Hiob, 1843 ; Welte, D. Buck Job, 1849 ; Hahn, Com- 
ment. Hber d. Buch Hiob, 1850 ; Schlottmann, D. Buch Hiob, 1851 ; 
Ewald, D. Buch Hiob, 1854; Delitzsch, D. Buch Hiob, 1864; Matthes, 
Het Boek Job, 1865 ; Hengstenberg, D. Buch Hiob, 1870 ; Merx, Hiob, 
1871 ; Fiirst, Heil. Schrift, 1874 ; Hitzig, D. Buch Hiob, 1874 ; Studer, 
D. Buch Hiob, 1881 : Reuss, Hiob, 1888 ; Volck, Hiob, 1889 ; Dillmann, 
Hiob, 1891; Bickell, Job, 1894; Kautzsch, Altes Test., 1894; Budde, 
Job, in the Nowack series, 1896 ; Duhm, Job, in Marti, 1897 ; D. Buch 
Hiob ubers., 1897 ; Baethgen, Hiob, 1898. 
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word is ' prop, support.' Subsequently it came to mean ' help ' 
in general, and, by a slight modification, ' success, power, source 
of help, reliability,' as was suggested by Professor Haupt during 
the interpretation of the Book of Proverbs in the Oriental 
Seminary of the Johns Hopkins University. 

In Job 30, 21 f. Job, lamenting the terrible progress of his 
disease, cries out to God : 

:(Qere) n»#f) 'JJJpJll >J3'3*)ri XfT^ VWft 

"Thou art become cruel to me, Thy strong arm is raised in 

enmity against me ; 
Thou liftest me up to the wind, Thou makest me ride on, and 

which the Authorized Version renders: "Thou dissolvest my 
substance" (in the margin, ' wisdom '). The Vulgate para- 
phrases : " elevasti me, et quasi super oentum ponens elisisti me 
valide." Many commentators, however, including Hirzel, Ewald, 
Olshausen, Delitzsch, Matthes, Volck, Dillmann, Hoffmann, 
Budde, and Baethgen, follow here the reading of the Kethtb 
ffitW ; l=rMK ! lC'fl "Thou hast caused me to melt away in the roar 

t •. : t : • 

of the storm." The wind, however, as has been remarked by 
Siegfried in The Polychrome Bible, has rather the effect of drying 
up. Hitzig reads TV0Pi "Thou makest me level" = "Thou 
dost lay me prostrate." Merx conjectures '^"IJ^fl "Thou dost 
destroy me." Konig in his Lehrgebaude I, 592 f., fTlB'Jn 'agita- 
tion, restlessness.' But the most natural emendation is suggested 
by the Greek Version, drreppu/'as /xc airb o-amjpias, 1 which points to 
fTC'lflO ( so Duhm). We should, therefore, translate : " Thou 
allowest me to totter without support,' like a tree without a prop 
in the storm. Compare the German expression zum Spielball des 
Windes machen. To emend, with Siegfried in The Polychrome 
Bible, r\y\V?T) ' » s not necessary. Here iTJJHfi nas sti11 tne 
meaning of 'prop, support,' like the Assyrian asltu, 'prop, 
pillar.' From this concrete signification the general meaning 
' help ' is derived. 



1 Cf. on this reading, G. Beer, Text d. Buches Hiob, Marburg, 1895-97, 
p. 196. 
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A clear instance of the use of tVtff^D ln the sense of 'help ' is 
met with in Pro v. 2, 7. It seems necessary in this passage to 
transpose the received text. 1 Reading v. 8 b after v. 7 a , and v. 8 a 
after v. 7 b we have the following mashal: 

-05* *VTpq t]-i.ii8 b rrojfln ontff? 'fM}7' 
»at#? mrriK nitf>8» dn ♦3 t ?n l 7 [J07 b 

' Jhvh gives wisdom, out of His mouth come knowledge and 

discernment, 

He has in store TVUHD (help) f° r the upright, and protects the 

way of the pious. 

A shield to those who walk in integrity, He guards the path of 

equity." 
The rendering of iTE'lfi by 'help' appears to agree best with 
the context, as has been recognized by Clement of Alexandria 
who translates it by fiorjOtia. In the same way it is rendered by 
the Targum. The Septuagint has owi/pia, and the Vulgate salus, 
which is followed by most modern exegetes. 

With the same signification TVffl\D is used in Job 12 16 : 
n*ty'1J"0 fy i0#. "With Him is -protection and help." Here 
n'tJOn is generally rendered ' wisdom, knowledge,' and the like, 
— so the Targum, Vulgate, the Authorized Version, de Wette, 
Hirzel, Stickel, Vaihinger, Welte, Schlottmann, Matthes, Furst, 
Hitzig, Studer, Reuss, Volck, Dillmann, Siegfried-Stade, Hoff- 
mann, Budde, Baethgen, Gesenius-Bubl, and others. This view 
has been rightly rejected by Duhm, but his own rendering 
'stability' (Bestand) is hardly more satisfactory. The Greek 
Bible has io-^vs, 'power,' the Revised Version 'effectual working.' 
But a description of God's omniscience and omnipotence has been 
given in the preceding verses, especially in v. 13. In verse 16, 
however, Job introduces a new argument, in reply to the words of 
Zophar, ch. n, 13 ff. : You tell me that there is hope of deliver- 
ance if I should turn to God in penitence? that only for the 
wicked there is no escape ? Yes, Job replies in bitter irony, 

1 Cf. Critical Notes on Proverbs, in fhe Polychrome Bible, p. 35, 1. 35. 

8 So Kethib. » So Qer6. 

4 According to Professor Haupt we have here the emphatic particle 
t 7. Cf . Johns Hopkins University Circulars, July, 1894, p. 107 f . ; Crit- 
ical Notes on Proverbs in SBOT., p. 52, 1. 11. 



38 K. J. Grimm, [1901. 

" With Him is protection and help, — His are the deceived and the 

deceiver." 
i. e. they are all alike to him. Theodotion renders here o-wnjpta, 
and the Syriac version, JJ-djos. 

H'tJ'tn is further met with in verse 29, of the didactic poem, 
Isa. 28, 23 ff. As ploughing, says the writer, does not go on 
all through the year, nor is everything threshed with the same 
force, so Jhvh varies His procedure according to circumstances, 
and according to the character of those with whom He deals. 
The ploughers and threshers, i. e. the Babylonians or Persians, 
will not be allowed to treat Israel as they have treated other 
nations. For Israel there is a future and a hope : 

raw • rtw oyo nK?-DJ 

T TT ** " 

: rw'in Yixi rvty tf?flrr 

t ■ • : • T m - • : • 

" This also from Jhvh proceeds, 
Wonderful in council, great in help." 

This rendering, proposed as early as 1779 by J. D. Michaelis in 
his Deutsche Ubers. d. Alt. Test, mit Anmerk. f. TTngelehrte, 8, 
1, p. 50, agrees much better with the context of the passage than 
the explanation of Hitzig, Delitzsch, Dillmann, Siegfried-Stade, 
Duhm, Kautzsch, Kittel, Cheyne," and others : " Wonderful 
counsel, great wisdom has He." The parallelism is not synony- 
mous, but synthetic. 

Job 5, 12 iTSS'lfi i g best rendered 'success.' So rightly 
Vaihinger, Hitzig, Studer, Reuss, Volck, Baethgen. Eliphaz 
advises Job to turn to God, and to commit his cause to Him, 

" Who frustrates the devices of the crafty, that their hands 

accomplish no success." 
He does not give them any assistance, so that their schemes mis- 
carry. 

1 The Masoretic text adds JTiK2¥ ■ 

T 

8 Hitzig, D. Proph. Jesaia, 1833, ad loc. ; Delitzsch, Jesaia, 1866, 3 d 
ed. 1879, ad loc; Dillmann, Jesaia, 1891, ad loc; Duhm, Jesaia, 1892 
ad loc; Kautzsch, Alt. Test.; Dillmann-Kittel, Jesaia, 1898, ad Iocs 
Cheyne, Isaiah, in The Polychrome Bible, 1898, p. 29. 
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Success engenders power. This meaning may preferably be 
assumed for Prov. 8, 14 ; i8,l. Prov. 8, 14 we read : 

T T • "I T - T m ' 

This verse is usually translated : " Mine is counsel and sound 
wisdom (JTU'in)* I am understanding, I have strength." De- 
litzsch and Frankenberg render }"p{J>'U"l by Forderung ; Toy, by 
'skill.' 1 But as TV£% 'counsel,' stands in parallelism to PWS ■> 
'understanding,' we expect the same relation to exist between 
JTB^If) an< i ITTOJ i ' strength.' We should, therefore, translate : 
"With me is counsel and power, with me 2 understanding and 
strength." 

Similarly in Prov. 1 8, 1 where we read : 

~ t - : • t • t : t : • I" - : t -: - : 

" One who separates himself seeks desire, he rages against all 

reason." 
This is the general rendering of the aphorism which is supposed 
to mean that one who holds himself aloof from friends or from 
society, follows his own selfishness, and opposes everything 
reasonable. But this observation, as Professor Toy rightly 
remarks in his commentary on the passage, does not accord with 
the tone of the Proverbs. We gain a better sense if, on the 
basis of the Septuagint, followed by the Vulgate, ir/x><£<£<r£is £171-41 
avrjp j8ou\o/u.«vos yiapl^vOai airo <£tA<ov, we read, with Hitzig, 3 and 

Frankenberg, HJKn'7 4 instead of the Masoretic (TlNn'? . and 
translate the whole verse as follows : 

"The estranged friend seeks an opportunity (of quarrel), seeks 
iTCUV'jM (with all his power) to stir up strife." 
In Job 6, 13 we have H'CID with the meaning 'source of 
help.' We read : 

: ♦390 nra rw'tf"! 6 ia m% |»n 6 dkh 

1 Cf. Delitzsch, D. Salomonische Spruchbuch, 1873, ad loc; Franken- 
berg, Proverbs in the Nowack series, 1898, ad loc; Toy, Proverbs, 1899, 
ad loc. 

s Bead »J}< >*-} or simply ^ ; cf . Crit. Notes on Proverbs in The 
Polychrome Bible, p. 41, 1. 28. 

3 Hitzig, D. Spruche 8alomo , s, 1858, ad loc. 

4 Cf . Moore, Judges, ad 14, 4 (pp. 328 f .). 

5 The Peshita reads l<n(=n3!7 )• 

6 Sic, following the LXX. ; the Masor. text has tjj . 
VOL. XXII. 4 
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The translation of the Authorized Version, " Is not my help in me ? 
and is my wisdom (tV^H) driven quite from me ?", entirely misses 
the sense of the passage. Job, replying to his friend Eliphaz, 
justifies his despair. The good man is never allowed to perish, 
you say, but how much longer can a body of flesh hold out ? If 
God would be my friend, the only favor I crave is that He would 
shorten my agony and let me die. But no, I have no help to 
expect from Him, 13 'fHfJ^ ViS DNH > and, he continues, 
" iTJ^in is quite driven from me." Here iT{J>iri stands in par- 
allelism to n")jy, 'help.' In this sense the word has been under- 
stood by the Septuagint, which renders it by fiorjOtta ; the Peshita 
translates i-l^'os . » The interpretation of iTU'Vl by ' source of 
help ' appears to fit the context best. 

Finally we have a few passages where iTCJ'iri apparently 
designates the object which serves as a support, on what you may 
rely, hence ' reliability.' 

Such seems to be the meaning of the word in Job 26, 3 : 

: nynin ah 1 ? nmfty\ noarr iibb nxr-no 

T *: - T T • t:t :t:^-t - 

" How hast thou helped him that is without power, and supported 

the arm that is without strength. 

How hast thou counseled him that has no wisdom, and made 

known to him abundantly Jl'B'in (on what he can rely)." 

In the sense of 'reliability' the word occurs in Pro v. 3, 21. We 

must here transpose, with Umbreit in his commentary on Proverbs 

(Heidelberg, 1826), the two clauses of the aphorism, and read : 

"My son, observe jTtJOn (reliability) and discretion, let them 

not depart from thy sight." 
that is to say, Try to be circumspect and discreet ; keep on safe 
ground, do not engage in any wild schemes, neither act without 
a definite plan ; if you want to accomplish an object, observe the 
proper precautionary measures and devise ways and means for 
the carrying out of your project. The rendering of Frankenberg, 
" Observe welfare (ITeil) and prudent reflection " is unintelligible. 

1 To suppose, with Beer (Text d. Buehes Hidb, ad loc.) and Budde 
(Job in the Nowack series), that the Greek and Syriac versions read 
JTlTltWl 1 * s no * necessary. 
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Similarly in Job n, 6 iTdil is best rendered by 'reliability.' 
Zophar replies to Job's protest of innocence : 

" If God would only speak, and open His lips against thee, 
And reveal to thee the hidden depths of wisdom, Q^fl^ ^ 

TVttnri? 

Then wouldst thou know that God overlooks yet part of thy 

guilt." 

What is the meaning of TVWMi? D ,l ?£D *3 ? The interpreta- 
tions which have been proposed are all alike more or less artifi- 
cial. The Septuagint reads on SnrAotis carat twv Kara. <re, the 
Vulgate, ut ostenderet tibi secreta sapientiae et quod multiplex 
esset lex eius. The Targum and the Peshita, followed by many 
modern exegetes, render it by 'wisdom.' The Authorized Ver- 
sion has : "And that He would show thee the secrets of wisdom 
that they are double to that which is "—whatever this may mean. 
Ewald, de Wette, Hirzel, and others : " How doubly strong they 
are in insight." Merx : " for like miracles they are in being" {denn 
wie die Wunder sind sie in dem Wesen), reading Q'N^flD 
instead of Q^flD , which emendation is adopted by Bickell, 
Duhm, and Baethgen. Bickell translates die wunderbar der Ein- 
sicht ; Duhm, Wunder an Vernunft ; Baethgen, Wunder der 
Vernunft. Georg Hoffmann renders : " to show thee that the 
secrets of His wisdom doubly surpass reason." But it seems 
best to regard the words, with Siegfried in The Polychrome Bible, 
as a marginal gloss which has crept into the text. It apparently 
is the note of an orthodox Jew indicating his agreement with 
Zophar : If God would speak, indeed, it would be a reliable ora- 
cle, a siru taMltu, 1 the term which Esarhaddon uses in reference 
to the encouraging oracle he received when about to march 
against his father's murderers. 

There remains but one passage for our discussion, viz., Mic. 6, 
9. As the Masoretic text reads, n*B*li"fi Nip* "Vtf? ffiJT 'Tip 

1 Syn. annu kenu ; cf. Zimmern, Beitrage zur Kenntnis der babylo- 
nischen Religion (Leipzig, 1900), p. 88, n. 4 ; p. 89, no. 2. 
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TTDtt' ("FXT , it is void of proper sense. 1 The usual interpretation 
gives us the following: "The voice of Jhvh cries to the city, and 
wisdom regards Thy name." The Authorized Version renders: 
" The Lord's voice crieth unto the city, and the man of wisdom 
shall see thy name," and in the margin, "thy name shall see that 
which is." Hitzig, Wellhausen, and Nowack 2 emend \Q\if 'His 
name,' instead of TTOB* 'Thy name,' "it is wisdom to fear His 
name." Kautzsch, following Roorda, 3 conjectures *N"I* tVtlftrW 
tyiy& 105^7 Seilsames vernehmen die, die seinen JVamen f arch- 
ten. But it seems better to follow the reading of the Septuagint, 
owet <£oj8ou/iecous to ovofia avrov = 1J3t£f ^ijTV ^'JJ'i* , " He will 
rescue those that fear His name." The words most probably are 
a later insertion 4 for the purpose of mitigating the threats of 
severe punishment which follow. 

. A detailed investigation of all the passages where JTSJ'in 
occurs thus reveals the fact that it signifies 'support,' then 'help, 
success, power, source of help, reliability.' This development of 
meaning is an exact parallel to that which we see in the Assyr- 
ian tukultu (from takdlu), 'support, help, power, reliability.' 

As regards the etymology of TVW\r\, many scholars, including 
Ibn Ezra, Qamchi, Schultens,' Hirzel, Schlottmann, Merx, 
Wildeboer," Budde, Duhm, and Gesenius-Buhl, derive the word 
from a stem HC* , and connect it with Hebrew £**> ' existence,' 
and Assyrian iM, 'to have.' But Hebrew ffi and Assyrian iM 
go back to a stem with an initial i6d originariiim. 1 It seems most 
improbable that a noun tUsiidh, with 4 in the first syllable, could 
be derived from such a stem, especially as there are no other 
analogies. 

1 Cf. on the text, Ryssel, Textgestalt und Echtheit d. B. Micha, Leip- 
zig, 1887, pp. 101 ff. 

2 Cf. Hitzig, D. 12 Kleinen Proph., 4 th ed., 1881, ad loc; Wellhausen, 
D. Kleinen Propheten, ad loc. ; Nowack, D. Kleinen Proph., 1897, ad loc. 

3 Comment, in Vatieinium Michce, 1869, ad loc. 

4 This was recognized by Hartmann in his commentary on Mieah, 1800. 
6 Liber Jobi, 1737, ad Job 5, 12. 

6 D. Spr&che, 1897, ad Prov. 2, 7. Cf. also Toy, Proverbs, ad Prov. 

2,7. 

1 Cf. Haupt, Die sumerischen Familiengesetze (Leipzig, 1879) p. 21, n. 
1. For the original identity of JJ>* and the nota accusativi J"|$$, see 
Crit. Notes on Proverbs in The Polychrome Bible, p. 51, 1. 6. 
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Franz Delitzsch at first supposed TC^f\T\ to be a formation 
from the Hoph'al with the signification of ' reality ' ( Wirklichkeit) 
as opposed to 'mere appearance' (blosser Scheiri), 1 but in his 
commentary on Proverbs, published in 1873, p. 61 f., he rejects 
this view as unsatisfactory, and, following Fleischer, connects it 

with the Arabic i ~mA or /«*"'* ' to further.' a In his commentary 
on Isaiah, 3 d ed., 1879, again, he presents as possible both a 
derivation from a Qal |75J>1 , ' subsistere,' s and from the Hiph'il 
n^lf"?,' 'to enable,' which implies, however, a change of an 6 
into an 4. This change Delitzsch leaves unexplained. J. Barth 
in his Nbminalbildung d. semit. Sprachen, 1889, § 189 e, regards 
the word as a form taqtilat from ntS^ (= Assyr. iM). But, as 
stated above, ,152" = Assyr. iM is a verb with an initial idd origi- 
narium, and even if it went back to a stem V'fi , it would still be 
hard to see how Barth's tbsiidh could become tMlidh. In his 
Etymologische Studien, 1893, p. 66 f., he abandoned this idea, and 
practically revived the opinion of Hitzig, tracing JTtJ'iri back to 
a stem HIS^ , which by transposition became flJJH • This view 
was refuted as early as 1873 by Delitzsch in his commentary 
on Proverbs, I. s. e. Dillmann, ad Job 5, 12, and Frankenberg, 
Prov., p. 26, pronounce a non liquet as to the etymology of 
•T^in • So pessimistic a view, however, seems not to be justi- 
fied. J. D. Michaelis appears to have made a step in the right 
direction when in his Supplement, ad Lexiea Heb. Pars Quarta, 
Gott., 1787, pp. 1167 f., he rejects all relation of {TEHf! with 
V?\ , ' existence,' — although without giving a satisfactory reason 

— and points to Arabic ^.wj or LJ , 'mederi.' 1 The word is a 
form tuqtilat, as Olshausen, Stade, and Konig rightly maintain. 5 
It seems to be connected etymologically with the Assyrian stem 
asu (a synonym of takdlu), in the Ninevite pronunciation, asu, 
' to support, to help,' and its derivatives issu and usdtu, ' help,' 
as4, 'helper, physician,' asitu, 'pillar, support,' which, in the 
Ninevite pronunciation asitu," has passed into Hebrew where we 



1 Cf. his commentary on Job, 1" ed., 1864, ad 5, 12. 

2 So also Nowack, Spruehe Salomo's, 1883, ad 2, 7. 

3 Cf. also Olshausen, Lehrb., 400; Konig, Lehrgeb., 2, 1, 193 b. 

4 Cf . Critical Notes on Proverbs, in The Polychrome Bible, p. 35, 1. 22. 

6 Cf. Olshausen, Lehrb., 400 ; Stade, Lehrb., 260, 262 ; Konig, Lehrg., 
ii, 1, 193 b. 

6 Cf. Crit. Notes on Bzekiel, in The Polychrome Bible, p. 71, 1. 43 ; p. 
82, 1. 37. 
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meet with it in Jer. SO, 15, TMJH = Talm. Kfl'tJ'N = Eastern 

*^ ' t : t 

Syriac la— »-l = Mand. NfVB>N = Arab. JLu*l , 'pillar.' 1 In this 

connection it is important to note that TVttftH occurs only in late 
writings, besides Is. 28, 29 (Exilic or post-Exilic), only in 
Proverbs and Job. In Mic. 6, 9 it is due, as has been shown 
above, to the corruption of the text. The stem, likewise, occurs 

in Syriac 3 **»), 'to heal,' tea^j»| 5 'help ;' it has passed into Arabic," 
where we have Lwt or Luuj , ' to cure,' ^u\ or ,-**! , 'to help,' and 
is met with in the Ethiopic as6t 'medela, sanatio.' 

So we see that JTBOfi means ' support,' then ' help, success, 
power, source of help, reliability,' all very slight modifications of 
the original meaning. The various renderings, such as ' subsist- 
ence, reality, essence, wisdom, knowledge, intelligence, happi- 
ness,' etc., proposed by commentators, are not warranted. Nor 
can the connection of iTCJ'in with t^' be maintained. The word 
must be considered a form tuqtilat from a stem asti., 'to' support, 
to help.' 



1 Cf . Noldeke, Mand. Oram., §97, p. 113; Haupt, Beitr. z. assyr. 
Lautlehre, Nachr. d. G6tt. Konigl. Ges. d. Wiss., Apr. 1883, p. 90, n. 4. 

2 Cf . the Saphel *jsaja sausi ' to treat, to nurse ; ' Cf. Noldeke, Mand. 
Gr., p. 147, n. 4 ; Syr. Gr.\ § 180, 2. 

3 Cf. Frankel, Die aram. Fremdworter im Arab., 1886, p. 261. 



